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sadeuamanusasuragandharvasca loko bhagavato bhasztamabhyanandan 7207/
// sukhavativyitho nama mahayanasitram //

(idam avocad bhagavan atta-mandh / ayusman sariputras te ca bhiksavas te ca bodhisattvah
sa-deva-manusa-asura-gandharvas ca loko bhagavato bhasitam abhyanandan // 20 //
// sukhavati-vyiiho nama mahad-yana-stitram // )

When the World Honored One had said this, they were delighted. Venerable Shariputra and
the other Bhikshus, the Bodhisattvas, and the world with its gods, humans, asuras and
gandharvas, rejoiced at what had been said by the World Honored One. (20)

(End of the) Great Vehicle Sutra called “The Layout of the Land of Happiness.”

FHERUEE - SR - RBLEETE - —DEHEXRARIERES - BFHRER
BEEZ  FEMEA - 20 (#) [BEAMYEFERATAE

(—i——4KN&) bhagavan "tHE | avocat (avo-  (When—understood) bhagavan (the World-)Honored (One)
cad {EBSNEREE) TRk K | idam  TiE—%5 avocat (avocad by external sandhi) had said idam this, means
s B RS R E5E AR o Bhagavan 2 when Shakyamuni Buddha had finished speaking this Sutra.
FAR BB~ M B AR o Idam RIS Bhagavan is nominative singular masculine, the subject in the
SRR E RS - R - i > REEEERYE clause. Idam dis acdcusativi singuiarhneutelr) of the demorﬁstrati\l;e
o Avocat B-EEE BN EMERE > = ARG - pronoun, and is direct object of the verb. Avocat is the verb,
%& EHBE - EERERE > BETIR Yuc- T,
B [mif guna %Ry vac- ° Voca- B E B ERE

in the aorist tense, third person singular indicative active from
root \/uc— speak, which by reverse guna becomes vac-. Voca-
is the aorist stem, and is treated as a secondary root form.

= ’ \\ = N = _ _ _
E@%ﬁﬂé ]E_%ﬁ?{/ﬁtp%&_mi*%ﬁ/ _E ) ) = Attamands (attamandah by external sandhi) is nominative
Attamandas (attamanal I MERE)) 2T plural masculine, and means (they were—understood)

RE - B BEE (MT—ai) ki delighted. Attamana-, the stem form, is a compound said
0~ B=ZHY o FReE Anamana- > EH 4 to be composed of the noun manas mind, and either dgtta,
manas "0y~ B 0 Tl a WITERREHEENSTEE arta  the perfect passive participle of @ + Nda- take/receive, hence
+ Nda- T& -, o HILEFE (RE) EZ transported (with joy), or dpia, the perfect passive participle
Nap- T8~ Bl | BsERRECWEEh S apa 0 BE of \/Elp- reach/obtain, in the sense of having reached one’s
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Ayusman (ayusman FFIRSNERE ) TEHE | Z
(&8 sariputras " EFH; | B THIBT
B MK ERENE S - a8 -
wH - R /R e THE, C BEET
HsEe | o R REEAY S - BE - B — A
TEE = ANFEEE T~ 4~ & ~ i, - Ca--ca
EMEEREN TR T M, ° Bhiksa-
vas "LEE | S bhiksu WIERE ~ 18EL - 514 - 0k
BRI FRE -as I > REA u- 1Ry -av- -

Bodhisattvas (bodhisattvah FZIBANERE ) F bo-
dhisattva—J Ex% ~ B2~ I51E - 208 R TS
e | EhE, c ENTFEE T8, (bodhi) T
A, (satwa) o F—{E%EEZE loko () T
MR TR loka- FERE T A NBEAHA

LA E SRR B A—aY A - '8 -
[l - Bk sa- "Bl | + deva " K | + manusa "
N+ asura "[EEE | > WELERTFBFRIVRE
+ gandharva " RZEEE | o WELESEMIESTEE
SHFTEET - /AL s SR RETRTER - H
s Bt B loko —E7 © ¥ E > manusa + asura
gHRY manusdasura -

Abhyanandan E85E > BN EBER - F=
AT~ B~ B - FEIEERE > 15 HFEIHabhi-
TN nand- > BEE (M) " EH5 -
BV | o bhasitam () "E T, 0 2FHE
\bhas- "¥E ~ T~ B AFLEERE— 8
T —— R ED Ry R - BB E
WHVEREFERE © kK bhagavatas (bhagavato $EIE5N
R [EIRAVRE (T loko HLE| » {FHE 7 Hi
5& lokas) FiTfEEf - & - B8 - (GG » 7%
= DB o BAEEEIEMHATRN - FTEBE K
A MRS T R PP A -

B IEMESS R o RIHEARSE
& EEEE T DI oy s A R A AR A -
B maha " %4 | sukhavati T fREEFE
vyitha (vyiho Y JEANERE ) THEREE | maha " K |
yana "I | siutram &L (48) o Vyiha thE
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KE SR -

aim or wish. It modifies the members or the Dharma Assembly
who are about to be listed in summary form. They all were
very delighted in mind at having heard the Buddha speak the
Amitabha Sutra.

Ayusman (ayusman by external sandhi) Venerable is the
adjective modifying Sdariputras Shariputra, the name of the
Buddha’s disciple for whom the Sutra was directly spoken.
Both are nominative singular masculine forms. Then there
were le the, literally those, nominative plural masculine of
the demonstrative pronoun which is used as the general
third person personal pronoun he/she/it/they. Ca...ca are
correlatives meaning literally both ... and. Bhiksavas bhikshus
is nominative plural masculine of bhiksu, final ©- becoming
-av- when the plural suffix -as is added.

Bodhisattvas (bodhisattvah by external sandhi) is nominative
plural masculine of bodhisattva—which is the word used
in English—Bodhisattvas. It means literally Enlightenment
(bodhi) Being (sattva). The next noun is loko (the) world,
nominative singular masculine of stem loka- which means
literally inhabited world, and so often refers to the people in
the world. It is modified by the compound adjective sa- with
+ deva god(s) + manusa human(s) + asura asura(s), that is,
pugnacious beings + gandharva gandharva(s), that is, musical
spirits. The compound ends in -s for it is nominative singular
masculine to agree with /oko. Note that manusa + asura gives
manusasura.

Abhyanandan is the verb, in the aorist tense, third person
plural indicative active, from prefix abhi- and root \/némd—, and
means (they) rejoiced at. It takes as its direct object bhasitam
(what had been) said, neuter singular accusative of the perfect
passive participle of root \/bho’ls— speak/say, here used as a
substantive—a word on its own. It is modified by the genitive
singular masculine noun bhagavatas (bhagavato by external
sandhi—the same phenomenon observed in /oko which was
lokas before the sound change) by (literally of) (the World-)
Honored (One). The phrase means what the Buddha had said.
All in the Assembly rejoiced at having heard the Buddha speak
the Amitabha Sutra.

The Sutra closes with a restatement of the title, an indication
that the Sutra has been completed so that the reader can
transfer the merit and virtue from having heard it to all the
living beings of the Dharma Realm. It therefore says: (End
of the) maha Great yana Vehicle szitram Sutra ndama called
vyitha (vyiho by external sandhi) Layout sukhdvati of the
Land of Happiness. Vyitha can also mean arrangement. This
is the close of the Sutra that describes the Land of Ultimate Bliss
of Amitabha Buddha.
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